ISO/TC I7TEMBE—E (2015528108 1R7#)

No FRES E3] RFSC | B
111SO 639-1:2002 Codes for the representation of names of languages —— Part 1: Alpha—2 code SC2 37
S —R I 20T —R (JIS X 0412-1:2004) | 2kETH
2[ISO 639-2:1998 Codes for the representation of names of languages —— Part 2: Alpha—3 code SC2 66
Siiga—R — o 3T —R (JIS X 0412-2:2004) | 2kETH
3l1s0 639-3:2007 Codes for the representation of names of languages —— Part 3: Alpha—3 code for comprehensive SC2 12
coverage of languages
Sangh o — R — 3 SO IO D D3 Fa—R G
4]150 639-4:2010 Codes for the r.epresentatlon of names of languages —— anit 4: General.prnjlclples‘ of ‘codmg of SC2 28
the representation of names of languages and related entities, and application guidelines
Saafa—R — 4 5 EEA K OB ERRO = — N koo — %L BI KON H D581 SETH
51150 639-5:2008 Co@gs for the representation of names of languages —— Part 5: Alpha—3 code for language sCo 23
families and groups
SiEfha—R =5 SRV IR O N —T DI Fa—R WETH
611SO 704:2009 Terminology work —— Principles and methods SC1 65
JREVESE — I HI R O 8 R Ef R
7{ISO 860:2007 Terminology work —— Harmonization of concepts and terms SC1 17
JHEEVESE — W& OV EE O FH N
811SO 1087-1:2000 Terminology work —— Vocabulary —— Part 1: Theory and application SC1 41
FAEEAERE — P RESE — 910« P K QY AT T
9l1SO 1951:2007 1!—I’]rfii(ranne&’:;gll(;n/l"epresentatlon of entries in dictionaries Requirements, recommendations and SC2 77
REFIZB T D N OHER /SRR — SR, HEDE 400 M OME )
10l1s0 10241-1:2011 [ermmolqglcal entries in standards —— Part 1: General requirements and examples of 5C2 57
presentation
Mg BT O HEET N — 51— AR SRHIE e O R D ]
11]1SO 10241-2:2012 Terminological entries in standards —— Part 2: Adoption of standardized terminological entries SC2 29
g8 DGR N — il e b 7o HEE = N OFH]
121150 12199:2000 Alphabetical ordering of multilingual terminological and lexicographical data represented in the sCo 40
Latin alphabet
TTVETREN L 5 i EE R R AR E 7 — 2 O SRS
13]1SO 12615:2004 Bibliographic references and source identifiers for terminology work SC2 26
5P EER S 0D 728D D FEE AR % OV HLER A -
14]1SO 12616:2002 Translation—oriented terminography SC2 27
FHER A 0 B PR R Rl vk WETH | HaiEdY
151150 12620:2009 Terminology and other language and'content resources —— Specification of data categories and sC3 40
management of a Data Category Registry for language resources
MREM OCZEOMOFFEW N T NG — 7 —2H T TUOHAR K OF RO 72D D
T —ANTAVL VAN OE R
16(ISO 13611:2014 Interpreting —— Guidelines for community interpreting SChH 15
R — a3 =T —BFIC B D HRE
17]1SO 15188:2001 Project management guidelines for terminology standardization SC2 15
JIEEE R L OO DT uY =V NE FIER
18]1SO 16642:2003 Computer applications in terminology —— Terminological markup framework SC3 49
HiEOa Y a—2iH—HiE~—T v T DI —LT—/
19]1SO 22128:2008 Terminology products and services —— Overview and guidance SC2 29
H R B AL % O — A TR V5|
201150 29974:2013 Systems. to manage tern}lnolggy, knowl'edge'and content —— Concept-related aspects for sC3 51
developing and internationalizing classification systems
JHEE, Fnask X% O\ O PRI R — Sy FR AR 0D B 38 e OVE B D 72 8 O ARG B
211150 23185:2009 rAesqSEisrznrirIllttjnd benchmarking of terminological resources General concepts, principles and sCo 21
I HFEERDOT EAA NGO T~ —% 7 — — S, IR VR S TE
. Graphic notations for concept modelling in terminology work and its relationship with UML ——
221150 24156-1:2014 Part 1: Guidelines for using UML notation in terminology work 5C1 24
B RFEERICBIDBERTE TV 7 O d DRFK T K CUMLEDOBIGR — 55 15 S HEE(E
BT DUMLKRELOMEH DFEEE
231150 24610-1:2006 Language resource management —— Feature structures —— Part 1: Feature structure sc4 78
representation
S an R B — VA — L SRR SR
2411SO 24610-2:2011 Language resource management —— Feature structures —— Part 2: Feature system declaration SC4 50
SR B — RV — o R AT A E S
2511SO 24611:2012 Language resource management —— Morpho—-syntactic annotation framework (MAF) SC4 58
=B E T — R R R T L — AT —Z(MAF)
26(1SO 24612:2012 Language resource management —— Linguistic annotation framework (LAF) SC4 19
SEEIRE — SERMNERY L — A7 —J(LAF)
2711SO 24613:2008 Language resource management — Lexical markup framework (LMF) SC4 77
SEREREE R~ — Ty T DT — LT —7(LMF)
28]150 24614-1:2010 Language resource manqgcmont —— Word segmentation of written texts —— Part 1: Basic SC4 15
concepts and general principles
S e B — & S 0O BARR S H — S L SRS & — AR
29150 24614-2:2011 Language resource rpanagement —— Word segmentation of written texts —— Part 2: Word sc4 43
segmentation for Chinese, Japanese and Korean
SEREEE I — EX S WO R — o PIERE, HAREEIS LOIfEEE O HAE i
30]150 24615-1:2014 Language resource management —— Syntactic annotation framework (SynAF) —— Part 1: sc4 20
Syntactic model
SEEIRE T — HEEMNTIR L — AU — 7 (SynAR) — 85 1R BT T L
31]ISO 24616:2012 Language resources management —— Multilingual information framework SC4 42

SEEER— % S HO7 L — AT~




Language resource management —— Semantic annotation framework (SemAF) — Part 1: Time

32(1SO 24617-1:2012 and events (SemAF-Time, ISO-TimeML) SC4 156
G L — B URAO IR T L — AU — 2 (SemAF) — 5 111 : ] & 9542 (SemAF-Time, 1SO-
TimeML)
33110 24617-2:2012 L:‘mguage resource management —— Semantic annotation framework (SemAF) — Part 2: sC4 104
Dialogue acts
S EE IR — BRI TEIR T L — 5T —2(SemAF) — 55288 : 7647 %
34|150 24617-4:2014 Language resource management —— Semantic annotation framework (SemAF) — Part 4: SC4 45
Semantic roles (SemAF-SR)
BRI — BRAER T L — A7 —7(SemAF) — #4356 : B A HI(SemAF-SR)
35|50 24617-7-2014 !_anguag'e resource management —— Semantic annotation framework —— Part 7: Spatial SC4 55
information (ISOspace)
SEEEFE - BRMEIR Y L — A7 —7(SemAF) — S5 75 : 6] 17 #(ISOspace)
36(ISO 24619:2011 Language resource management —— Persistent identification and sustainable access (PISA) SC4 29
= RE PR B — ok r kA L FRE AT REZR T 7R (PISA)
370150 24622-1:2014 Language resource management —— Component Metadata Infrastructure (CMDI) — Part 1: The SC4 11
Component Metadata Model ‘ )
SERE R — L R — RS T —F O JHE FARCMDD — E 1 R — RIS T — 4
DET)V
38liso 26162:2012 Sygtems to manage t'ermmology, knowledge and content —— Design, implementation and sC3 69
maintenance of terminology management systems
HHEE, FIak K ONBEZEIRT D AT b — HEREE AT AORREE, I HERFE R
39]1SO 29383:2010 Terminology policies —— Development and implementation SC1 16
REPH FHEE 78— B R OV
40]1SO 30042:2008 Systems to manage terminology, knowledge and content — TermBase eXchange (TBX) SC3 91
JHEE, ik M OB 2B 5720 DY AT A —TermBase eXchange (TBX)
41]1SO/TR 22134:2007 |Practical guidelines for socioterminology SC1 17
AT HEEO FERE RS
42]1SO/TR 24156:2008 |Guidelines for using UML notation in terminology work SC1 19
(Comected Version | qup {31 51 UMLR RO O
43[ISO/TS 11669:2012 | Translation projects —— General guidance SC2 35
A e e | (5C5)
- e Language resource management —— Semantic annotation framework (SemAF) —— Part 5:
44|ISO/TS 24617-5:2014 Discourse structure (SemAF-DS) SC4 17
San A RAE R — BRAERT L — AT — 7 (SemAF) — 53 : #5415 (SemAF-DS)
B ORE
1{ISO/FDIS 17100 Translation services —— Requirements for translation services SC5h 19
BHERY — 2 — BHER Y — R BT B Bk 41
2|1SO/CD 18587 Translation services —— Post—editing of maphine translation output—— Requirements SC5h
BHERY — 2 — BRI ) DRAN T T 4T 40 7 — BRI
3|ISO/WD 18841 Interpreting —— General Eequirements and recommendations SC5h
ER — R ER L HESE
1|150/DIS 24615-2 Laqgt_lagg resource'management — Syntactic annotation framework (SynAF) — Part 2: XML SC4
serialization (ISOTiger)
= ER G IR P — MEERYTEIR 7 L — AU — 7 (SynAR) — #5288 : XMLV 7k fk
5/1s0/CD 24617-6 Language resource management - Semantic annotation framework —— Part 6: Principles of SC4
semantic annotation (SemAF-Basics)
S G IRE B — BRI EIRT L — 20— (SemAF) — 5563 : BT /7 — av O EL
B Language resource management —— Semantic annotation framework —— Part 8: Semantic
6{1SO/WD 24617-8 relations in discourse (SemAF-DRel) 5C4
SREE IR — BRI L — AT —2(SemAF) — 88 : #RERIZ I 5 B B BE LR
7l1s0/DTS 24620-1 Language resource management —— Controlled natural language —— Part 1: Basic concepts and SC4
general principles
S an e A B — IR B SRS RE — 1 A S e — R
8[I1SO/CD 24623-1 Language resource management —— Corpus Query Lingua Franca (CQLF) —— Part 1: Metamodel SC4
SR RE R — o — A OB S EE (CQLE) —H1H: AZET /L
9[1SO/CD 24624 Language resource management —— Transcription of spoken language SC4
S IRE L SHEOIRTE
10{ISO/NP 20108 Simultaneous interpreting — Quality and transmission of sound and image input — Requirements SCh
[FIRFIE AR — P ARTEL B A ) O il — BRI
11{ISO/NP 20109 Simultaneous interpreting — Equipment — Requirements SCh
[l IRF 3 ER — R — BRI
WE BN BTSN I-RIE
1[ISO 2603:1998 Booths for simultaneous interpretation — General characteristics and equipment SCh 13
TC 43/SC 2RV RAT| [RlIRHI AR 7 — A — — AR AORFMU% O WETH
2|1SO 4043:1998 Mobile booths for simultaneous interpretation —— General characteristics and equipment SCh 8
TC 43/SC 2RV MREHBAT) [FIRE MR BB 7 — X — — R RSO OHERR G




